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l\Iemorabilă va rii.mlne în istoria culturii româneşti ziua ·de 1 ianuarie 1868, atita timp cît 
va dăinui această culturii.. Căci în această zi s-a născut, într-un oraş din l\lacedonia grecească., 
situat în apropierea Salonicului, inspiratul Muzelor, care avea să facă literaturii române nepre
ţuitul dar al celor două grandioase epopei de la începutul vieţii spirituale a Eladei şi a Europei 
întregi: Iliada şi Odiseea lui Homer în strălucitoare haină românească. 

George Murnu, care din tinereţe scria versuri, ne spune însuşi într-un catren, scris în 
dialectul aromân şi tălmăcit apoi tot de el, în limba literarii: 

Se cheamă Veria locul, unde-am văzut eu ziua, 
Cetate veche, strungii. de turci şi de grecime. 
Aici cresc flori de rodii, belşug de vii pe deahtri 
Şi vuie mori, tot macină la grîne şi susamul. 

De pe aceste dealuri cu podgorii ale cetăţii natale, clar mni ales din localitatea de munte 
Sclia, unde familia Murnu avea o locuinţă de vară, cel care avea să fie interpretul măiestru 

ni lui Homer, Eschil, Sofocle, Pindar şi Sappho, contempla, în copilărie încă, crestele însorite ale 
Olimpului, Iii.caşul zeilor Eladei antice. 

\'lăstar al unei familii de autentici cărturari aromâni, George llurnu a urmat studiile medii 
la liceul elenic din Bitolia şi, nu întîmplător, lucrarea lui de absolvire a fost o compoziţie asupra lui 
Homer. 

~[utîndu-se, împreună cu familia, la Bucureşti, tînărul bacalaureat a urmat cursurile Facul· 
tiiţii de filozofie şi litere din capitala României, specialitatea filologie, unde a a\·ut profesori, care 
au tras brazde adînci şi durabile în ogorul ştiinţei şi culturii naţionale, ca Titu Maiorescu, 
Al. Odobescu şi Ion Bogdan. 

În anul 1894 şi-a luat licenţa în filologie rn teza Studiu asupra elementului grec a11tefa11a
riot Îll limba romdnă, premiată atunci de Universitate şi valabilă, în întregime, şi astăzi ca in·or 
de informare şi documentare pentru cercetătorul pe care-l preocupă raportul dintre cele două. 

limbi. 
Era firesc ca un astfel de licenţiat să fie trimis pentru desii.vîrşirea studiilor în străinătate. 

mai ales cind lşi exprima dorinţa să-şi lărgească cîmpul sperialităţii cu o nouă disciplină, aceea 
a arheologiei. Centre universitare pentru scopul urmii.rit erau în Germania, îndeosebi tTniversi-
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tăţile din Berlin şi Miinehen, unde funcţionau profesori, rămaşi celebri, ca Ulrich ron Wilamowilz
Moellendorff, Wilhelm Christ, Otto Krumbacher, Adolf Furlwăngler şi alţii. 

La Universitatea din Miinchen lşi luă, în anul 1902, doctoratul în aceeaşi specialitate ea 
şi licenţa, eu teza: Rumănische Lehnirorter im Neugriechischen mit hislorischen Vorbemerkungen 
(tipi.ritl la Mlinehen). Completindu-şi apoi studiile prin aprofundarea speeialitlţii arheologiei la 
şcolile din Atena, Roma şi Berlin, fu numit, în anul 1908, conferenţiar, iar bi 1914 profesor titular 
la catedra tk arheologie a Universităţii bucureştene. Între timp, ln 1909, deveni şi membru cores
pondent al Academiei Române. 

Căci tenacele şi inspiratul George Murnu nu şi-a neglijat., în cursul acest.or studii, vocaţia 

sa adevărată, aceea de poel, şi îndeosebi de poet al epopeilor homerice. Pe lingă verswi de inspi
raţie proprie, publicate prin re'vistele vremii şi întrunite apoi în volum (Gfnduri fi vise, 1908), ln 
anul 1906 apar, în editura c Luceafărul • din Budapesta, primele 12 elnturi din Iliada, cărora le-au 
urmat, în anu1 1912, celelalte 12 elnturi. 

A fost un moment de generală uimire ln lumea literelor româneşti. Ziarele şi revistele se 
luară la întrecere pentru a scoate ln e'videnţă eveniment11I literar de importanţă istoricii. pentru 
cultura românească. 

RAsplata muncii uriaşe, • de ani de zile, de cizelare de zeci de ori repetată, pentru a putea 
ieşi astfel de versuri naturale româneşti•, cum se exprimă I. Agirbiceanu într-o apreciere apărută 
ln ziarul Patria din Cluj, a fost premierea lliadei eu cel mai mare premiu al Academiei Române 
premiul Ndsturel, pe care pină. la el, li primiseră. doar• V. Alecsandri şi Al. Odobescu pentru operele 
lor . . . după care Academia a intrat într-un lung repaus, atit de lung şi venerabil, incit numai 
Vergiliu, prin intermediul lui George Coşbuc, şi Homer, prin intermediul lui George Mumu, au mai 
putut să-l întrerupă.•, cum aprecia C. Paul in paginile revistei Flacăra, din 8 iunie, 1913, număr 
închinat, lui George Murnu cu prilejul acestei premieri. 

In acelaşi număr al revistei, profesorul M. Dragomirescu aprecia Că • alături de poeziile lui 
Eminescu, Iliada lui G. Murnu este o carte clasică ... un adevărat monument al literaturii noastre, 
un monument, care, desigur, nu va putea fi refăcut de altcineva nici in secole •. 

Entuziasmul tinerei generaţii de scriitori din acea vreme se exprima prin scrisul criticului 
Ion Trivale, căruia Parcele nu-i îngăduiră să-şi verifice intuiţia, deoarece ii eurmară fim) vieţii 
in timpul primului război mondial. Iată ce seria acest tinăr slujitor al condeiului: c Uimiţi 
ne întrebăm unde a găsit d-l Murnu miiloeul de a realiza minunea aceasta? ... Ei bine, a trebuit 
să-şi creeze singur bagheta acestei resuscitări a lumii homerice şi a izbutit să făurească acea limbă, 
incomparabilă lu vigoarea şi plasticitatea ei. Dezgropind şi înviind o întreagă comoară de forme 
pline de vlagă, de cuvinte pline de sevă virgină, d-sa a creat cu adevărat o nouă limbii. şi un 
nou vers românesc ..• acel stil, care ne deschide vederi nebănuite asupra potenţelor poetice ale 
limbii româneşti şi face din traducerea d-lui Murnu o mare creaţiune naţională• (v. Cronici lite
rare, 1916, p. 385). 

Mai presus de toate recenziile şi articolele din presă şi reviste se ridică lnsă. recomandarea 
pentru premiere, fă.cută de Duiliu Zamfirescu în şedinţa solemnă. a Academiei, în care i s-a decernat 
această excepţionalii. cinstire: •Marele merit al acestei lucrdri este limba. Nu e vorba aici numai de 
o limbii. neaoş românească, ei de o limbd noud, parcă. făuritii. înadins pentru epopee, plinii. de 
suflu eroic, de 'viaţă şi de tinereţe şi, mai mu1t, este singura limbă ln care ar fi putut să vorbească 
eroii lui Homer. 

lncheind această recenziune - care se face eu ocazia acordll.rii premiului mare Năsturel, 
noi credem că. Academia ll poate da eu amlndouă. mîinile d-lui Mumu • (An. Acad., Seria II, 35, 
1912-1913). 

Aceste şi alte aprecieri elogioase nu l-au făcut pe George Murnu să se aşeze pe laurii gloriei 
eîştigate. El avea de completat opera începutll., dăruind cu1twii româneşti cea de-a doua capo-
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doperă homerică: Odiseea. Încurajările n-au lipsit nici in intervalul de timp care a urmat pînă. 
la acest al doilea •moment fundamental din evoluţia literaturii române•, cum caracterizează. 

G. Călinescu apariţia lliadei în a sa istorie a lilet'aturii române. 
Într-un articol, publicat in Gazeta Bucureştiului din 17 aprilie 1918, Tudor Arghezi scria 

printre altele: • Sub pana d-lui Murnu, lliada nu e o traducere, ci o poemă zămislită în româ
neşte, şi numai aşa citirea Iliadei este un instrument pentru afirmarea literaturii româneşti•. 

Ce intimplă.ri miraculoase se petrec in viaţa oamenilor I George Murnu este ales membru 
al Academiei Române in anul 1923 în locul lui Duiliu Zamfirescu, care-l recomandase pentru marele 
premiu Năsturel şi care s-a stins din viaţă în acel an. 

Iată. aprecierea omului chibzuit la minte şi cumpănit la vorbă, căruia-i revine meritul 
principal al existenţei şi îmbogăţirii bibliotecii Academiei Române, profesorul Ion Bianu, cu 
prilejul acestei alegeri: • D-l Murnu are în viaţa literară românească. o situaţiune atit de înaltă. 

şi aşa de bine cunoscută, incit Secţiunea literară a Academiei a socotit de prisos o deosebită motivare 
a votului ei pentru a propune ca d-sa să. fie alee în locul rămas vacant prin pierderea regretatului 
Duiliu Zamfirescu. . . D-ea este mai presus de toate poetul clasic, care are marele merit de a fi 
tălmăcit in româneşte pe eternul Homer cu pricepere, un talent, o pil.trundere şi o artă aşa de 
înalte, Incit Academia l-a distins cu cel mai mare premiu al ei •. 

Iar în şedinţa plenarii. din fi iunie al aceluiaşi an, Vasile Pârvan, care prezida, l-a întimpinat 
la intrarea lui în ealil. cu următoarele cuvinte: •Am plăcerea de a saluta lntiia dată în mijlocul 
nostru pe colegul Murnu ca membru activ al Academiei noastre. Traducerile sale clasice din Homer 
constituie un titlu de glorie, nu numai personal al d-sale, ci al literaturii româneşti in general •· 

Acelaşi savant Vasile Pârvan, care, la o virstil. cînd alţii dibuiesc abia drumul spinos al cerce
tărilor ştiinţifice, ajunsese sil. aibă un nume respectat ln toată Europa, avea sil.-şi ajute prietenul 
mai ln virată să-şi tipărească Iliada şi, apoi, şi Odiseea, care apil.rea întiiaşi dată ln anul 1924, 
în ediţii strălucit executate din punct de vedere editorial (format, tipar, hlrtie), la• Cultura Naţio
nalii. • al cărei director era. 

Evenimentul literar a fost imediat surprins şi comentat in toate publicaţiile româneşti 

Iată ce aplrea în •Neamul Românesc• al lui N. Iorga din 10 mai 1924: •Evenimentul cultural 
din anul acesta e făril. lndoialil. ediţia Odiseei in româneşte, tradusil. de d-l G. Murnu ... Daci 
versiunea pe care ne-a dat-o dl. G. Murnu din Iliada a fost socotitil. epocală, Odiseea iese din 
aceeaşi mini!. priceputA .•• Cultura românească îşi pune astfel pietrele unghiulare ale universalităţii•· 

G. Murnu putea să-şi îngăduie acum, după aceste succese, doblndite ln viaţă fiind, cum 
înaintea lui le doblndise, ln viaţă fiind, doar Vasile Alecsandri, o atenuare a încordării de continuă 
aprofundare şi imbogil.ţire a limbii, de şlefuire a versurilor, de febrilă căutare a celei mai •feri
cite şi neaoşe expresii româneşti • pentru cuvintul din textul original. • Mi-am dat seama că oceanul 
Homer nu-l pot străbate cu o plută, ci cu un vas rit mai solid, care dispune de tot echipajul, de 
toată armitura şi merindea trebuitoare. Şi acest vas mi l-am făurit şi proviantat cum am putut, 
studiind ani îndelungaţi şi concomitent - la masa mea de lucru sau călătorind prin ţară - izvoarele, 
toate iz11oarele de bogăJie ale graiului românesc de pretutindeni. . . pentru a contribui, după putinţă, 
la alcătuirea şi desă\irşirea acelui mare organ de robustă expresie • valahă• ... exponentul fonetic 
de un pronunţ.at caracter romanic, cel puţin în sunete, prin urmare cel mai eufonic, mai plastic 
şi sugestiv al unei rase privilegiate de natură ... De-aici inexorabila nevoie de-a lmbogăţ.i şi lărgi 
capacitatea expresivă a limbii noastre şi, ca urmare fatală, ideea de a contopi dialectele, urmind 
criteriul selecţiunii şi necesităţii, şi chiar de-a făuri cuvintul nou, ... nu numai spre a varia expresia 
şi a fi la înălţimea. textului original, care-i de o bogăţie şi varietate uimitoare, ci şi spre a 
umple un gol sau a evita un neologism proaspăt, element vitreg se.u mort ln e.cordaree. tonalităţ.ii 

epice, fără de care stilul epopeii nu există•. (Prefaţă la. Iliada, ediţia •Cultura Naţională~. 
p. II-III.) 
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Apariţia Odiseii a fost însă o surpriză, cel puţin pentru cunoscătorii epopeilor homerice 
şi din alt punct de vedere, special: transpunerea textului grecesc în l1etllkcasilabi iambici. Ne-o 
mărturiseşte lntr-o rerenzie făcută traducerii celor 12 rînturi de la început ale epopeii de către 
fezar Papacostea (1929) elenistul clujan Ştefan Bezdechi (Rev. Societatea de miine, nr. a din 
1931): • Oriclt aş admira talentul de traducător ni d-lui Murnu, tot aş fi dorit mai degrabă., 

chiar de la d·sa, care făcuse cei mai frumoşi hexametri în româneşte, să ne fi dat o Odisee în 
acelaşi vers antic ca şi Iliada t, 

George Murnu, care încercase hexametrul şi pentru textul Odiseei sale (cîntul I, publicat 
în Ţara Noastră a lui N. Xenopol), a constatat însă că pentru această •poemă, mai mult fami
liară, idilică sau dramatică, mai puţin solemnă şi avintată •, hexametrul este •incongruent şi 

anacronie» şi a •preferit metrul iumbie, ritmul care, după Aristotel, e cel mai apropiat de vorbirea 
obişnuită•. 

In ce priveşte Iliada însă, G. Murnu ne mărturiseşte că, prin folosirea altui sistem de versi
ficaţie decît hexametrul homeric, s-ar suprima rezonanta de mare amploare melopeică, specifică

acestei opere (gravitatea solemnă sacerdotală a atitudinii generale, măreţia şi dinamismul expresiei 
epice, caracterul hieratic ni multor momente, sublimul ce rezultă clin simbioza divinului cu umanul, 
amploarea şi frumuseţea magistralelor descripţii şi comparaţii homerice etr.). De aceea s·a 
hotărit s-o traducă in hexametri, absolut indispensabili pentru Iliada, •singura matcă încăpătoare 
pentru Dunărea homerică, care nu poate fi îndrumată în albia lăturaşilor ei •. 

o Aceste preferinţe, in aparenţă numai ele ordin tehnic, nu se datoresc prin urmare unei 
întimplări sau unui capriciu momentan, cum au bănuit unii, ci unor criterii interne bine şi îndelung 
rumpănite •· (Aceeaşi prefaţă, p. IV.) 

Timpul care s-a scurs după momentul cînd G. l\hunu scria aceste rînduri, prefaţînd 

nemuritoarea sa lliadd, i-a dat dreptate. 
Eugen Lovinescu, care in anul 193f> publica Odiseea în transpunere prozaică, srria pentru 

prefaţa sa la ediţia a treia din 1946: •Ţin să-mi precizez poziţia faţă de versiunea George l\lurnu, 
recunoscînd in ea una dintre cele mai mari realizări estetice din cite are limba română şi fărâ 

echivalent în celelalte literaturi culte •. 
Nici după aceste izbînzi de recunoaştere generalii a operei de trudă şi migală, dar şi de 

deosebit talent - am putea spune ca Perpessicius, de geniu - al tălmăcirii, George l\lurnu, cu 
toată povara anilor ce se îngrămădeau pe nesimţite, n-a încetat nici un moment să modifice, sâ 
cizeleze, să adauge continuu la marile sale creaţii. 

Şi a avut bucuria, ca, în pragul trecerii sale in lumea umbrelor, să-şi vadă cele două mari 
creaţii ale vieţii sale, Iliada şi Odiseea, apărind în ediţii ştiinţifice, prefaţate de temeinice şi compe
tente studii, însoţite de ample comentarii şi bo11:ate glosare ale limbajului poetic, cu rare a îmbo
găţit tezaurul limbii române. 

Ediţiile acestea, ingrijite de elenistul cu largi orizonturi asupra întregii lumi elenice şi eu 
substanţiale cunoştinţe în toate domeniile ei, profesorul D. l\l. Pippidi, sînt astăzi şi vor rămîne 
încă multe decenii cel mai bun mijloc de introducere a intelectualităţii româneşti în conţinutul şi 

frumuseţile poeziei homerice. 
Dar George Murnu nu s-a mărginit numai la poemele homerice, ceea ce ar fi fost de ajuns 

pentru o viaţă. de om, cum a fost de ex. cazul lui J. H. Voss, tălmăcitorul poemelor homerice 
în limbo. germană., ci setea lui de frumos şi sublim i-a îndreptat talentul şi spre alte domenii ale 
poeziei eline. Ostenelii lui binecuvîntnte i se datorează tălmăcirea Orestiei lui Eschil şi a tragediilor 
Oedip-Rege şi Eleclra lui Sofocle, în rare genialitatea lui se ia la întrecere cu originalele, îndeosebi 
în tălmăcirea părţilor lirice, recitate de cor, al căror lirism este, cum arată G. l\lurnu într-o confe
rinţă despre poezia dramatică elină• un apogeu al inspiraţiei şi creaţiei poetice, o bogăţie de ritm, 
o fineţe de sensibilitate, un flux de libertate şi elasticitate sintactică, o complexitate de structurâ 

https://biblioteca-digitala.ro



5 O f'l'TĂ DE Al\I nt: L.\ NA!;iTt:Ht:A LUI GF.ORGE lffRNC :!83 

sintetică şi de frumusete eufoniră, ale căror efecte se înalţă pînă la culmile liricii moderne cele mai 
avîntate şi eterice •· 

Pasiunii lui pentru poezia înălţătoare i se datorează şi volumul de Poezii antice 11i 111odernl', 
apărut în anul 1943, în care talentul său se îndreaptă către geniile poeziei tuturor timpurilor, ca 
Pindar şi Sappho, Catul, Lucreţiu şi Vergiliu, Goethe, Schiller şi Heine, Dante, Leopardi şi 

Carducci, Shelley, Keats şi Poe, Victor Hugo, Baudelaire, Verlaine şi Paul Valery, pentru a aminti 
numai pe cei mai reprezentativi din mănunrhiul oferit literaturii române de genialitatea lui fieorg!' 
Murnu. 

Dar titlul lui de glorie nepieritoare rămlne traducerea lliadei şi Odiseei, căreia i se poate 
adăuga Orestia şi cele două capodopere ale lui Sofocle. S-au ostenit şi alţi cărturari-poeţi români 
să contribuie la înavuţirea patrimoniului literaturii române cu tălmăciri din poezia clasică greacă. 
şi latină, dar cum constată D. l'il. Pippidi • reea ce trebuie subliniat e că între (numele acestor 
ostenitori) nici unul nu se învredniceşte de o mai recunoscătoare preţuire decît acel al academicia
nului George Murnu, a cărui neîntreruptă trudă ne-a dat în ultimii cincizeci de ani, in haină vrednică. 
de ele, trei culmi ale poeziei greceşti, Iliada şi Odiseea lui Homer, urmate de Orestia lui Eschil. 
Fiecare in parte ar fi fost de ajuns ca să asigure învăţatului o faimă meritată. Laolaltă, ele consacră. 
în profesorul Murnu pe principalul ostenitor român în cîmpul literelor antice, pe deschizătorul de 
drum la pilda căruia va trebui să se revină, ori de cite ori problema traducerilor din clasici se va 
pune cu seriozitatea pe care o comportă.•. (Prefat.a la Iliada, p. 26.) 

* 
La 17 noiembrie 1967 s-a stins din viată poetul, rare a fost atît de mult om în trererl'a 

lui prin lumea pe care a voit-o nobilă şi ferice. Cu trudă şi entuziasm a coborit de pe firmamentul 
eternităţii giuvaere pe rare le-a dăruit poporului său. 

Poemele homerice, creaţii de culme ale geniului uman, care au înfruntat veacurile, vor dăinui, 
cu farmecul lor recreator, şi în haina românească, cu care le-a investmîntat George Murnu, atîta 
timp cit vo. trăi poporul român. 

La mormintul lui din cimitirul Heliu, împodobit cu o veche coloană dorică de marmură., 
se ridică adeseori, în nopţi senine, cintecul ~[ uzelor, care l-au inspirat în viaţă, cin tec de şoapte 
înălţatoare şi de vibratii spre veşnicie: 

Nu e un 6pijvo~, ci un !mvlxtov. 
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